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Första Kapitlet

1798


– Hur länge till måste vi stanna här?

Det fanns ett otåligt tonfall i mannens röst då han stod och såg ut över Neapelbukten.

Det var omöjligt att föreställa sig någonting ljuvligare än utsikten från Palazzo Sessa där den brittiske ambassadören bodde.

Den persiko- och gräddfargade putsen på de släta fasaderna som höjde sig över terrasserna, de ståtliga väggarna på det kungliga palatset till vänster, Casa dell’Ovo som enligt legenden hade byggts på ett magiskt ägg som framskaffats av trollkarlen Vergil, allt detta såg ut som om det var taget direkt ur en sagobok.

Och framför dem låg den töckenomhöljda blå ön Capri och den utsökta kustlinjen som tonade bort i fjärran bortom Vesuvius rykande krater.

– De väntar ett skepp vilken dag som helst, svarade en mjuk röst och lady Cordelia Stanton kom gående över det marmorbelagda terrassgolvet fram till sin bror och såg ut över bukten.

Hon visste att hon aldrig skulle tröttna på den azurblå himlen som speglade sig i det blågröna havet, på ljuset som förgyllde de många fartygen i hamnen och de svarta cypresserna som stod i givakt på sluttningarna ovanför staden.

Cordelia hade aldrig kunnat drömma om att det existerade ett sådant överflöd av färger som hon hade funnit i Neapels trädgårdar.

Apelsinblommornas renhet, mångfalden av rosor, syren och oleander tävlade med myrtens stjärnformiga blommor, den väldoftande rosmarinen och den djupröda bougainvillan.

Hon hade nog väntat sig att Neapel skulle vara vackert men inte att det skulle besitta den sorts magi som hon trott endast existerade i hennes fantasi.

– Vi har varit här i nästan tre veckor, sa hennes bror irriterat.

– Det är inte likt dej att beklaga dej, David, sa Cordelia milt, och sir William och lady Hamilton har varit så vänliga mot oss.

– Jag uppskattar det men du vet, Cordelia, hur mycket jag längtar efter att komma till Malta. För mej har varje centimeter av den här resan varit ett korståg och nu är mitt Heliga Land inom räckhåll.

Hans röst skälvde till av rörelse och Cordelia lade handen på hans arm.

– Jag vet hur du känner det, min käraste, sa hon, men jag kan inte låta bli att tänka på att när du väl har blivit johanniterriddare så kommer du att lämna mej.

Det blev tyst en sekund innan den unge earlen av Hunstanton frågade med ett helt annat tonfall:

– Är jag fruktansvärt självisk som inte ser efter dej?

– Nej, naturligtvis inte! sa Cordelia hastigt. Vi har diskuterat den saken många gånger och vi har ju kommit överens om att vi måste få leva våra egna liv. Ända sedan du var liten har du ju önskat att du skulle bli malteserriddare en dag.

– Det är sant, svarade earlen. Jag minns att mamma berättade historier för mej om korstågen. Hur djärvt korsfararna stred mot saracenerna och hur sedan hospitaliterna i all ödmjukhet vårdade de sårade ur båda arméerna på sitt sjukhus i Jerusalem!

Det blev en liten paus innan han tillade:

– Det är sann kristendom, Cordelia, och det är det ideal som jag har velat viga mitt liv åt så länge jag kan minnas.

– Ja, jag vet, svarade Cordelia, men om jag återvänder till England kommer Malta att kännas mycket avlägset.

– Om?

Hennes bror vände sig om och såg på henne.

– Du sa – om. Funderar du på det jag föreslog?

– Ja, David, men jag vill inte tala om det just nu. Vi talade om dej och du väntar på ett fartyg.

Han log mot henne och hans leende lyste upp hans unga ansikte.

– Det känns som om jag har väntat i flera hundra år, svarade han, fastän det i verkligheten inte är mer än tre; först för att få höra att min ansökan till stormästaren hade accepterats – sedan att få påvens godkännande och nu bara på ett vanligt transportmedel som ska föra mej till den plats där jag kan avlägga mina löften.

Då han slutade tala vände han sig bort från sin syster igen och såg åter ut över det skimrande havet som om han väntade sig att få se ett skepp komma in i hamnen med det stora korset med åtta spetsar på sina segel, johanniterordens eller malteserriddarnas symbol.

Men fastän det var många fartyg i rörelse till och från en av de livligaste hamnarna i Medelhavet så var inget av dem det han sökte.

Cordelia suckade och promenerade ett litet stycke bort från sin bror för att försiktigt röra vid de rosa kameliorna som slingrade sig uppför stenbalustraden.

Hon liknade själv en blomma i sin vita muslinklänning med dess mjukt veckade fischy och den smala midjan med det blåa skärpet.

Trots den gassande solen bar hon ingen hatt och solstrålarna glimmade på det gyllene håret som inramade hennes lilla uttrycksfulla ansikte med moderiktiga lockar.

Hennes ögon var mycket stora med mörka ögonfransar och de var helt oväntat grå med ett stänk lila i, i stället för blå som man skulle ha trott.

Det var ett par ovanliga ögon och de gav hennes ansikte ett pikant och något gåtfullt uttryck, som man sällan brukar se hos en så ung flicka.

Ända sedan hon kom till Neapel hade Cordelia fått komplimanger och blivit omsvärmad av de svartögda patricierna som bodde i överdådiga palats prydda med pampiga vapensköldar.

Man kunde bara se en skymt av husen genom höga förgyllda grindar som avskilde de blomsterfyllda borggårdarna från den nyfikna allmänheten.

Fontänerna sprutade i marmorbassängerna och skulpterade tritoner blåste i sina snäckor nedanför de svala, eleganta salongerna vars invånare inte diskuterade någonting annat än komplotter, förräderi och de franska krigsfartygen i Toulon.

Cordelia tänkte ibland att det hade varit ett misstag att komma till Neapel i en tid då hela Europa gick i febrig ängslan och när England stod ensamt, utan några allierade, i sitt motstånd mot Bonaparte.

Han var som ett monster som förmörkade varje land med sin skugga.

Men så snart som hennes bror fått veta att hans ansökan att bli johanniterriddare hade beviljats skulle ingenting annat än döden ha kunnat hålla honom borta från sitt »Förlovade Land».

Det verkade underligt att han som earl av Hunstanton, med en stor egendom i Berkshire, med ett familjesäte i London och flera andra egendomar spridda över de brittiska öarna, skulle vilja avsäga sig allt detta för att bli riddare.

Men, som han själv hade sagt, det hade varit hans mål och högsta ambition ända sedan han var liten.

När nu båda deras föräldrar var döda och han var sin egen herre skulle ingenting kunna hindra earlen från att bege sig till Malta.

Det hade blivit ett tillfälle för Cordelia att få se den fashionabla. världen som hon hade varit utestängd från på grund av sorgen ända till början av året.

Hon upptäckte att hon njöt av balerna, teaterföreställningarna, sammankomsterna och mottagningarna som hon besökt sedan hon kom till Neapel.

Hon hade varit lite rädd för att träffa lady Hamilton, den brittiska ambassadörshustrun som hon hade hört så många fantastiska historier om och vars skönhet var en legend.

Men Emma Hamilton hade inte visat henne annat än vänlighet och hennes oemotståndliga vitalitet hade svept undan Cordelias blygsel i samma ögonblick hon anlände till Palazzo Sessa.

Fastän hon närmade sig fyrtioårsåldern var lady Hamilton, vars livs historia hade orsakat en hel del gnäll bland de aristokratiska napolitanarna, fortfarande betagande vacker.

Medan hon i Cordelias ålder hade varit slank, gracil och haft en änglalik skönhet som endast konstnären George Romney kunde avbilda i dess perfektion, så hade hennes figur nu förlorat sin rådjurslika smidighet.

Men hon var fortfarande häpnadsväckande vacker och hennes grekiska hållning som hade varit en attraktion i huvudstaden var ännu lika betvingande.

– Hon är fascinerande … helt enkelt fascinerande! hade Cordelia sagt till sin bror minst ett dussin gånger.

Men hon hade vetat att David inte skulle tillåta sig att dröja kvar med blicken vid en vacker kvinna när han just skulle till att avlägga kyskhetslöftet tillsammans med löftena om fattigdom och lydnad.

Cordelia blev förtrollad av allt hon såg i denna fantastiska värld av elegans.

Där fanns drottningen med sin habsburgska rosa och vita hy, som kompenserade sin bristande skönhet med enorma juveler, raffinerade klänningar, fjädrar och pälsverk, kombinerade med en kunglig uppsyn som satte skräck i de flesta människor, i synnerhet hennes ineffektiva, ganska enfaldige gemål.

Hans majestät kung Ferdinand IV överöste Cordelia med komplimanger som snarare roade henne än gjorde henne förlägen.

Hon lade märke till att han inte brydde sig om vad som hände någon annan så länge som han lämnades i fred och fick njuta av sin mat och hänge sig åt alla de nöjen han fattade tycke för.



Han var helt olik någon annan kung Cordelia någonsin kunnat föreställa sig.

Han tyckte om att fånga fisk i bukten och sälja den på marknaden i Neapel där han knipslugt köpslog om priset.

Han var särskilt förtjust i makaroner som han åt med fingrarna. Cordelia hade sett honom kasta ut en näve av dem ner på publiken från sin loge på operan.

Men han var rädd för sin drottning och för att undkomma hennes passionerade hysteriska utbrott och hennes förintande tunga hade han överlämnat alla departementen till henne och skämdes inte det minsta över det.

Den person som Cordelia tyckte bäst om i Neapel var sir William Hamilton.

Då han började bli gammal fann han att den politiska spänningen och alla de upprörda rykten som svepte in Neapel var och varannan dag tråkade ut honom.

I stället tillbringade han sin tid med att njuta av de antika skatter som han samlat på ambassaden och han var helt absorberad av sina grekiska urnor och de nya upptäckterna i Pompeji, vilka helt ignorerades av majoriteten av överklassen i Neapel.

Sir William hade blivit mycket förtjust över att få en ny elev i Cordelia.

Det verkade som om det var åratal sedan han hade instruerat den ljuva Emma när hon hade sänts till honom som hans älskarinna och som, därför att hon var den mest perfekta skatten av alla i hans kollektion, han hade gjort till sin hustru.

Cordelia gav till ett förtjust utrop över hans samling av gamla bronsföremål och hans skåp fyllda med elfenben och mynt.

– Berätta för mej om när grekerna kom till Neapel, brukade Cordelia be honom.

Hon brukade locka fram en ungdomlig glans i ambassadörens ögon och en ton av upphetsning i hans gamla trötta röst då han berättade för henne allt hon ville veta.

Men fastän han var så fördjupad i det förflutna kunde inte ens sir William undgå att lägga märke till den ökande spänningen i Neapel och hans oro hade överförts till Cordelia så att hon nu sneglade nervöst på sin bror och undrade om hon skulle våga berätta om sina farhågor för honom.

– David, började hon enträget.

I samma ögonblick blev de avbrutna.

En man kom ut på terrassen genom det öppna franska fönstret i salongen och stod ett ögonblick och såg först på Cordelia och sedan på hennes bror.

David stod fortfarande och såg ut över havet och lade inte märke till att någon hade anslutit sig till dem men Cordelia tog artigt ett steg framåt.

Hon förstod att hon måste agera värdinna eftersom lady Hamilton befann sig i palatset hos drottningen.

Hon noterade att nykomlingen var lång och bredaxlad.

Han var elegant, om än något vårdslöst klädd, och då hon närmade sig honom blev hon övertygad om att han var engelsman.

Det gick inte att misstaga sig på hans överlägsna min – eller var den kanske befallande?

Han hade ljust hår ovanför ett ansikte som var så solbränt att hon faktiskt skulle ha kunnat ifrågasätta hans nationalitet om det inte hade varit för att hans ögon var så klart och lysande blå.

Han hade verkat en aning barsk när han först kom ut, tyckte hon, men då hon neg log han och det fick honom att se oerhört tilldragande ut.

Men hon var på samma gång medveten om att han hade ett liderligt, nästan retsamt uttryck som hon för ögonblicket inte kunde placera riktigt.

Då han tog hennes hand i sin visste hon vad det var.

Han såg ut som en sjörövare, en man som Drake eller Hawkins som hade härskat över haven i sina skepp och vars moderna motsvarigheter fortfarande härjade och plundrade.

– God middag, sa Cordelia. Lady Hamilton är tyvärr inte hemma men hon kommer strax tillbaka.

– Jag tror att det är er jag har kommit för att träffa, svarade främlingen.

Hon hade haft rätt. Han var engelsman och hans röst var djup och fängslande. Det var faktiskt en lättnad att lyssna på den efter napolitanarnas högljudda, snabba pladder.

Cordelia såg förvånat på honom och han fortsatte:

– Kan det vara möjligt att du är den lilla fräkniga kusinen jag minns flög på mej i ursinne över att jag av misstag råkade skjuta en av hennes duvor?

– Mark! utropade Cordelia, kusin Mark!

– Jag ser att du kommer ihåg nu!

Han räckte fram handen och hon lade sina fingrar över hans.

Mark Stanton, tänkte hon klentroget, var den siste hon skulle ha väntat sig att få se just nu, för de hade inte träffats på åtminstone nio år.



Earlen av Hunstanton vände sig om och gav till ett glatt utrop.

– Mark! utbrast han. Så trevligt att se dej. Jag hade ingen aning om att du befann dej vid Medelhavet.

– Jag blev långt mer överraskad av att få höra att du önskade ta mina tjänster i anspråk, svarade hans kusin. Jag har ofta tänkt på dej i England, trygg och säker vid Stanton Park, men nu har jag hört att du önskar besöka Malta.

– Inte besöka, sa earlen snabbt. Jag ska bli riddare, Mark. De har antagit mej!

För ett ögonblick såg de blå ögonen förvånade ut, sedan lade Mark Stanton handen på sin kusins axel.

– Jag minns att du sa som liten pojke att det var vad du önskade bli. Men jag tänkte kanske att det var en av de där sakerna du skulle glömma när du blev äldre.

Han gjorde en paus och tillade med en blinkning:

– Eller kanske skjuta åt sidan för mer lockande nöjen.

– Det här är inte någon sorts nöje, Mark, sa earlen en aning stelt. Jag vill överlämna mej i Kristi tjänst och hur skulle jag kunna göra det bättre än som riddare av johanniterorden?

Cordelia betraktade sin kusin och trodde att han skulle komma med något lättsinnigt svar men i stället sa han med vad hon tyckte vara ett förledande leende:

– Kan vi inte slå oss ner så du kan berätta om det för mej?

Hans ord fick henne att minnas sin goda uppfostran.

– Vill du inte komma in i salongen? frågade hon.Det är så hett här ute och jag är säker på att tjänarna har förfriskningar åt oss.

Man hade faktiskt hällt upp vin i stora kristallglas med det brittiska vapnet ingraverat och det fanns små kakor, sandwiches och andra delikatesser som alltid serverades vid Palazzo Sessa.

De slog sig ner i de bekväma sidensofforna som utsmyckade salongen där lady Hamilton brukade framträda.

Det fanns ett piano som hon ackompanjerades på då hon sjöng duetter med kungen och det fanns ett flertal av sir Williams ovärderliga etruskiska urnor som hon brukade stå och luta sig mot för att bli lika klassisk och minnesvärd som unorna själva.

Mark Stanton såg på Cordelia och uttrycket i hans blå ögon fick henne att känna sig förlägen.

– Säg mej varför du är här … började han, men blev genast avbruten av earlen.:

– Kan jag dra den slutsatsen av det du sa att du kan ta oss till Malta? frågade han.

– Jag har fört mitt fartyg i hamn för en mindre reparation, svarade Mark Stanton.

– Ditt fartyg?

– Jag talar som kapten för det. Det ägs i själva verket av en riddare.

– Ett ordensskepp! utropade earlen upphetsat. – Hördu du, Cordelia? Mark har ett fartyg Cordelia såg på sin kusin och han sa:

– Jag är rädd att ni får lov att vänta en dag eller två. Turkarna har gjort ett hål i skrovet som måste lagas innan vi kan segla vidare.

– Du har varit med i ett slag? frågade earlen. Vad hände?



Kapten Mark Stanton log.

– Vad tror du? Vi tog fångar och en värdefull last.

David Hunstanton suckade lyckligt.

– Ännu ett slag mot de otrogna! sa han. Vad jag önskar att jag hade varit med dej!

– Det var ingen särskilt ärofull seger, sa kapten Stanton med det där retsamma tonfallet. Det turkiska skeppet var mindre än vårt men han försökte dölja sin nationalitet.

– Varför skulle han göra det?

– Stormakterna har skrivit ett antal fördrag och kontrakt med våra traditionella fiender, förklarade Mark Stanton. En gång i tiden hade varje fartyg under maltesisk flagg rätt att attackera muslimska skepp.

– Och det med all rätt! insköt earlen.

– Riddarorden tillhandahöll bashjälpmedel på ön för många andra farkoster än deras egna, fortsatte kapten Stanton. I gengäld såldes allt byte på Malta och riddarorden tog tio procent av intäkterna.

– Det låter väldigt affärsmässigt, sa earlen tveksamt.

– Johanniterriddarna är hjältar, inte helgon! svarade hans kusin och nu gick det inte att missta sig på skrattet i hans röst.

Cordelia kastade en snabb blick på honom.

Hon hoppades att han inte skulle retas med David eller argumentera med honom om hans fasta föresats att bli ordensriddare.

De hade gått igenom det så ofta, de hade mött en hel del opposition från sina släktingar, men hon visste att ingen och ingenting skulle kunna få hennes bror att vika från sin avsedda kurs.

Jag står inte ut med att diskutera allt det där igen, tänkte hon för sig själv. Dessutom gör det David upprörd.

– Nu för tiden är det helt annorlunda, sa Mark Stanton. Franska skepp som utövar handel i Levanten är skyddade från attacker av riddarna även om de fraktar turkiskt gods. Turkarna gör mycket stora ansträngningar att skaffa sej franska pass.

– Men du seglar fortfarande längs den afrikanska kusten? frågade earlen hastigt.

– Jag är rädd för det, svarade Mark Stanton. Men du kommer att finna ett oerhört stort antal slavar på Malta också.

Cordelia såg häpen ut och han sa:

– Malta var en gång i tiden en av de största slavmarknaderna i Europa. Över tvåhundra slavar infångas fortfarande nästan varje år. Sultanen köper tillbaka många av dem för hundra louisdorer per gång!

– Jag är inte intresserad av slavar, avbröt earlen honom, fastän jag förstår att de är en del av bytet. Berätta om ditt skepp. Hur kan du vara kapten på ett fartyg som tillhör orden om du inte själv är riddare?

– Skeppet som jag har befälet över för tillfallet, svarade Mark Stanton, är baron Ludwig von Wütensteins privata egendom. Han tillhör den anglo-bajerska grenen, vilken jag förmodar att du själv tänker ansluta dej till?

– Ja, naturligtvis! utbrast earlen.

– Baronen är bara tjugoett, fortsatte kapten Stanton. Som jag förmodar att du redan vet, David, så kan en riddare inte föra befäl över ett skepp förrän han har fyllt tjugofyra och fullgjort fyra »karavaner».

Cordelia hade hört sin bror tala om det så ofta att ingen behövde förklara för henne att en »karavan» var en sjöfärd med galärskeppen som varade i minst sex månader.

Dessa »karavaner» såg till att varje riddare fick erfarenhet av praktiskt sjömanskap och detta hade gett till resultat att riddarna på Malta erkändes som de bästa och mest erfarna sjökaptenerna i världen.

En malteserriddare var inte bara en djärv kämpe, oförfärad och med en äventyrslystnad som framkallade beundran var han än drog fram utan han visste också så mycket om havet att riddarna var mycket efterfrågade som instruktörer.

– Mitt skepp, St. Jude, förklarade Mark Stanton, tillhör baronen, och riddarorden har för närvarande en sådan brist på fartyg att de välkomnar riddare som kan tillhandahålla ett eget.

– Det är kanske något jag kan göra senare, sa earlen med lysande ögon.

– Jag kan inte se någon anledning till varför du inte skulle kunna göra det om du har råd med det, svarade hans kusin.

– Det är faktiskt något jag inte har tänkt på förut, sa earlen. När kan jag få se ditt skepp?

– När du vill, svarade Mark Stanton. Men eftersom jag nyss har kommit hit skulle jag vilja tala lite med er båda innan vi går ner till varvet, om du inte har något emot det.

– Nej – naturligtvis inte, svarade David medan Cordelia leende förklarade:

– David tycker illa om Neapel och längtar efter att få ge sej av till Malta. Han är missnöjd varje sekund vi måste tillbringa i den här vackra staden.

– Och du? frågade Mark Stanton.



– Det är så underbart här att det ibland känns som om jag drömde!

Han smuttade på sitt vin innan han tankfullt sa:

– När jag vill tänka på någon fridfull och underbar plats så minns jag Stanton Park.

Earlen reste sig.

– Jag ska gå och göra mej i ordning, sa han, så att jag inte ska uppehålla dej när du är redo att visa mej ditt skepp.

– Jag har ingen brådska, svarade Mark Stanton.

Earlen gick emellertid raskt över det bonade golvet

med dess dyrbara persiska mattor och Cordelia sa med ett leende:

– Jag är så glad att du har kommit! David har varit utom sej av oro för att han inte skulle få ge sej av till Malta inom de närmaste dagarna.

Mark Stanton satt stilla ett ögonblick och sa sedan långsamt:

– Har ni verkligen tänkt över det här ordentligt? David är inte myndig än. Är det verkligen klokt av honom att ge upp sin engelska livsstil?

– Jag ber dej att inte disputera med honom, svarade Cordelia. Detta har alltid varit hans vision, hans dröm och ingenting som du eller någon annan kan säga kommer att ta ifrån honom övertygelsen att han har kallats i Guds tjänst på det här speciella sättet.

Mark Stanton svarade inte och efter en liten stund fortsatte hon:

– Du kan inte ana hur nervös jag har varit över att han inte skulle bli antagen. Det skulle ha blivit ett slag som han aldrig hade hämtat sej ifrån.



– Jag ser ingen orsak till att han inte skulle bli antagen.

– Nog har vi den erforderliga vapenskölden för att bevisa vår adliga börd och Stantons är av katolsk familj. Men jag är säker på att en av våra släktingar som bor i Rom försökte övertala hans helighet påven att inte bevilja Davids ansökan. Han sa det faktiskt mer eller mindre rent ut när han var i England.

– Har du någon aning om varför han skulle göra det?

– Han tyckte att David var för ung för att vara säker på vad han ville och att han säkert skulle bli förälskad förr eller senare och ångra att han inte kunde gifta sej. Jag tror också att han inte tyckte om att se en så stor del av den stantonska förmögenheten försvinna till Malta.

– Jag tycker nog att det var riktiga och tungt vägande argument, anmärkte Mark Stanton.

– Det är inte din sak att lägga dej i! slungade Cordelia tillbaka.

Just som hon uttalade orden förstod hon att de lät oförskämda men hon hade en känsla av att hon måste beskydda sin bror för den här storväxta och på något vis överväldigande kusinen.

Hon visste inte varför hon kände det så, förutom att hon mindes att Mark alltid hade gjort henne upprörd som barn.

Han hade retats med henne och eftersom han var så mycket äldre än hon hade hon varit lite rädd för honom. Och till yttermera visso, medgav hon för sig själv, så hade hon varit svartsjuk.

David, som var två är äldre än hon, hade varit en mycket god kamrat och hon hade trott att han var lycklig i hennes sällskap när han var hemma från skolan.

Men i samma stund som Mark dök upp hade han sprungit efter honom, slavat för honom och funnit hans sällskap oändligt mycket mer att föredra framför hans lilla systers.

– Jag tror jag har rätt att försöka hindra David från att göra det här, sa Mark. Faktum är att jag är den som bör göra det.

– Hur kan du tro något sådant? frågade Cordelia och nu gick det inte att ta miste på det fientliga tonfallet i hennes röst.

– Helt enkelt för att jag är hans arvinge!

Cordelia såg bestört på sin kusin.

– Är du? Det har jag aldrig tänkt på.

– Om inte David gifter sej och får en son, svarade han, så ärver jag titeln efter hans död. En mycket osannolik händelse med tanke på att jag är åtta år äldre än han.

Han gjorde en paus och fortsatte sedan:

– På samma gång, fastän jag otvivelaktigt skulle svika min son, om jag någonsin får någon, så överväger jag om jag inte borde peka ut nackdelarna i att David blir riddare.

Cordelia reste sig.

– Jag ber dej att inte göra någonting sådant. David har fått utstå tillräckligt med kritik och opposition och ingripanden från människor som rentut sagt borde sköta sina egna affärer!

– Vilket naturligvis inkluderar mej?

– Vi väntade oss inte att finna dej här, sa Cordelia. Det var bara en slump att du skulle råka komma till Neapel just nu och vara kapten på ett fartyg som är på väg till Malta. Jag kan bara be dej att låta oss färdas som vanliga passagerare och inte släktingar.

– Du vet att det är omöjligt, svarade Mark Stanton. För att säga som sanningen är, Cordelia, så är jag förtjust över att få ett par så framstående passagerare och, om jag får säga så, en så förtjusande släkting.

– Och ändå har du för avsikt att pina David och göra honom olycklig?

Mark Stanton reste sig långsamt. Cordelia lade märke till att det fanns en smidighet hos honom som hon inte hade väntat sig hos en så pass storvuxen man.

– Låt oss tala lugnt och förnuftig om det här, föreslog han. Tror David att han kommer att kunna motstå köttets frestelser under resten av sitt liv?

Nu var han cynisk, tänkte Cordelia, och hon svarade hett:

– Vissa män har viktigare saker för sej än att förfölja varje sött ansikte de ser, som napolitanarna gör!

– De flesta engelsmän råkar vara kräsnare, log Mark Stanton.

Hon visste att han skrattade åt henne och hon hatade honom för det.

Hon mindes hur han hade retat henne för att hon var fräknig när hon var barn och hur det alltid tycktes finnas något hos honom som fick henne att känna sig liten, obetydlig och osäker på sig själv.

– Du låter David vara i fred! sa hon ilsket.

Hon förstod genast att hon gjort ett misstag.

Fastän hon var ung och okunnig kände hon ögonblickligen att man inte kunde komma någonstans genom att ge order till en man av kapten Stantons kaliber.

Men det fanns något hos honom som gjorde henne arg som det alltid hade gjort, och nu stampade hon med foten för att hon kände att hon inte gjorde något intryck på honom.

– Åh, gå din väg! ropade hon. En kritisk släkting är det David och jag minst av allt behöver. Glöm bort att du kom hit och låt oss finna ett annat fartyg.

– Du är inte särskilt smickrande, Cordelia! sa Mark Stanton. Men samtidigt kan jag inte låta bli att känna det som om din vrede inte kommer sej av något som jag har sagt utan helt enkelt för att ditt sunda förnuft – eller kallar du det för ditt samvete? – säger dej att jag har rätt?

– Det säger mej ingenting sådant! fräste Cordelia. Jag vill att David ska bli lycklig. Jag vet att det är möjligt endast om han förblir sina ideal trogen, om han hänger sej åt det han önskar göra, åt sin tro.

Till hennes förvåning svarade inte Mark Stanton omedelbart.

Han gick i stället tvärs över rummet och ställde sig med ryggen mot henne och betraktade ett porträtt av lady Hamilton som målats av madame Le Brun när hon först kom till Neapel.

I sin favoritpose av backantinna såg hon helt förtjusande ut och det fanns något mycket ungt och sårbart hos henne som påminde honom om Cordelia.

Cordelia kände sig hjälplös och maktlös när hon såg på honom. Han var så säker på sig själv, så beslutsam och, tänkte hon, hänsynslös.

Han vände sig bort från tavlan och gick tillbaka till henne.



– Vi har talat en hel del om David, sa han. Berätta nu lite för mej om dej själv.

– Vad är det du vill veta? frågade Cordelia vaksamt.

– Låt mej lägga fram det så här, svarade Mark Stanton. Om David ska bli johanniterriddare, vad ska du göra då? Som saker och ting är runt Medelhavet för tillfället blir det kanske inte så lätt för dej att komma tillbaka till England.

– Exakt vad menar du med det?

– Det finns ett hinder som du kanske har hört talas om vid namn Napoleon Bonaparte, svarade Mark Stanton sarkastiskt.

– Jag trodde hans flotta var instängd i Toulon och försatt i blockad av britterna.

– Och jag hoppas den kommer att förbli där, sa han, men det är fortfarande en lång och mödosam resa härifrån till England.

– Jag … jag kommer kanske inte att … återvända till England.

– Du menar att det finns någon här som du överväger att gifta dej med?

– Nej … nej, naturligtvis … inte! sa hon snabbt.

– Jag kan väl inte tro att lady Hamilton har bett dej stanna här som hennes gäst i all oändlighet.

Han tillade inte, fastän han tänkte det, att Emma Hamilton skulle finna en ung och mycket vacker kvinna vara en ovälkommen rival under vilken tidsrymd som helst.

– Nej … det finns ingen som jag ska … gifta mej med! mumlade Cordelia.

– Vad har du då för planer?

– Det är min ensak!



– Jag tror att jag som din närmaste släkting, i själva verket din enda släkting i den här delen av världen, har rätt att få veta dem.

Hon ville vägra och han var medveten om konflikten inom henne innan hon sa, nästan som om hon var tvingad att komma med ett svar:

– David har föreslagit att jag … ska upptagas i klostret S:t Romanica!

– Han har föreslagit vad då?

Frågan tycktes eka runt salongen nästan som ett pistolskott.

– Jag … håller på och … överväger det, sa Cordelia värdigt.

– Har alla Stantons blivit tokiga? utropade Mark Stanton.

Nu fanns det inget tvivel om att han hade ruskats upp ur det tillstånd av lugn och cynisk munterhet med vilket han betraktat sina kusiner ända sedan han kommit.

– Det är illa nog att David skulle avlägga löften som han kan komma att bittert ångra senare i livet, fortsatte han. Men att du skulle gå i kloster vid arton års ålder innan du har sett någonting av världen och med ett utseende som ditt, det är ren och oförfalskad galenskap!

Hans röst var fylld av en sådan vrede att Cordelia kände sig skrämd, hur mycket hon än försökte intala sig att han inte hade med saken att göra.

– Jag har sagt att jag … funderar på det, sa hon med tunn röst. Det är vad David … vill.

– Det finns något i den stantonska personligheten, sa Mark Stanton, som får dem att vilja omvända andra till deras eget tankesätt.



Vreden dog bort i hans röst en aning då han fortsatte:

– Vi har en gemensam gammelfarbror, eller farfar, jag minns inte vilket, som var en drinkare och oupphörligen trugade sina vänner att bli druckna tillsammans med honom. En annan var en spelare som med sin last infekterade de unga männen när de först inträdde i Whites Club så till den grad att flertalet av dem var bankrutta inom loppet av några månader.

– De exempel du nämner går knappast att jämföra med det här, sa Cordelia kyligt.

– Tvärtom, det är precis samma sak! David vill bli munk – du borde alltså bli en nunna. David vill skänka sitt liv åt något högt och ädelt ideal – alltså måste du göra detsamma, utan hänsyn till om det är en helhjärtad önskan från din sida att avskiljas från världen.

Cordelia svarade inte och efter en sekund sa han ilsket:

– Gode gud, mitt barn, du har hela livet framför dej – ett liv som borde få bli fullödigt och intressant, ett liv i vilket du kommer att träffa många män som kommer att bli förälskade i dej och som du kanske kommer att älska tillbaka.

Cordelia gjorde en gest som om hon tillbakavisade en sådan tanke, men hon sa ingenting så han fortsatte:

– Kan du verkligen tänka dej en tillvaro där du är instängd bakom höga murar, där du lever ständigt och uteslutande tillsammans med människor av ditt eget kön, kvinnor som jag är beredd att svära på inte är helgonlika utan aggressivt feminina?

Cordelia tog ett djupt andetag.

– Vad jag än beslutar eller inte beslutar, Mark, så är det jag själv som måste fatta det beslutet och ingenting som du kan säga eller göra kan hindra mej från det.

Det blev tyst ett ögonblick och sedan sa Mark Stanton långsamt:

– Jag är inte så säker på det!

– Vad menar du?

– Jag tänker på att jag kanske bara är din syssling eller brylling. Inte desto mindre så är vi långt borta från England, utom räckhåll för äldre och mer närstående släktingar. Jag skulle kunna tänka mej att jag skulle ha en god chans att bli utsedd till din förmyndare om jag gik till domstol!

– David är min förmyndare sedan pappa dog! sa Cordelia skarpt.

– Men David ska bli riddare och om jag inte har alldeles fel så fyller han inte tjugoett på några månader ännu?

– Jag vet inte vad det är du har i tankarna, sa Cordelia, men vad det än är, vill du vara så vänlig och glömma det? Jag kommer inte att godkänna dej som min förmyndare eller som någon som har den minsta myndighet över mej.

Hon kände att han inte var imponerad och hon fortsatte ilsket.

– Jag kommer att göra det jag önskar göra och det jag tror är bäst för mej. Allt du säger till antingen mej eller David är bara slöseri med ord!

Mark Stanton svarade inte och Cordelia stampade med foten igen.

– Jag hatar dej, Mark! Jag har alltid hatat dej! Gå din väg och lämna oss i fred! Jag var lycklig … mycket lycklig ända tills du kom hit!



Hon vände bort sitt ansikte så att han inte skulle se att hon hade tårar i ögonen. Sedan var han plötsligt bakom henne, fastän hon inte hade hört honom röra sig, och han lade händerna på hennes axlar och snurrade henne runt mot sig.

– Jag är ledsen, Cordelia, sa han lågt. Jag förstår nu att jag har gått tillväga på fel sätt. Vill du förlåta mej?

Hon blev så häpen över hans ändrade attityd och det bevekande tonfallet i hans röst att hon stirrade på honom med vidöppna ögon.

Sedan log han. Det var ett leende som, fastän hon inte visste det, många kvinnor hade funnit oemotståndligt, och han lyfte hennes hand till sina läppar.

– Förlåt mej, Cordelia, sa han igen och kysste den.

Hon stod och såg på honom, förvirrad och överrumplad för det här var det sista hon hade väntat sig.

– Ska du inte gå och leta rätt på David? föreslog han. Jag ska ta med er till mitt skepp. Jag kommer inte att bli det minsta förvånad om David sporrar de lata napolitanarna att arbeta mycket fortare än de har tänkt sej.

Han höll fortfarande hennes hand i sin. Cordelia såg in i hans ögon och visste inte vad hon skulle säga.

Hon sjöd fortfarande av den vrede han hade väckt inom henne men på samma gång fann hon det svårt att fortsätta gräla på honom när han var så nära henne.

Till slut lösgjorde hon sina fingrar ur hans hand och skyndade mot dörren.

Det var inte förrän hon var på väg mot sitt eget sovrum som hon blev medveten om att den varma beröringen av hans mun fortfarande dröjde sig kvar vid hennes hud.



*



Salongen var klart upplyst. Ljuset strömmade till och med ut över blommorna på terrassen och ljudet av röster som pratade och skrattade tycktes porla ut genom fönstren i den mjuka sammetsmörka natten.

Det hördes klinkande från mandoliner och gitarrer och en mild bris blåste upp från havet och lindrade dagens hetta.

De eleganta vagnarna med sina livréklädda kuskar släppte av en ändlös ström juvelprydda gäster vid Palazzo Sessa.

Männen med sina pudrade peruker och ett övermått av dekorationer utgjorde ett färgstarkt komplement till kvinnorna i siden, flor och spetsar och glittrande juveler som skulle ha kunnat komma ur elden på självaste Vesuvius!

Bland den pratande, skvallrande mängden såg kapten Stanton, som var huvudet högre än någon av de andra männen, ut som en jätte bland pygmeer med sitt opudrade hår och solbrända ansikte.

Mark Stanton var väl medveten om att napolitanarna var stolta, patriotiska, intelligenta och kultiverade.

I deras led fanns många lysande män, filosofer, vetenskapsmän, författare och lärda som avskydde det hänsynslösa, hjärtlösa tyranni de levde under.

De föraktade den kungliga familjen Bourbon, den beskäftiga österrikiska drottningen med sin hemliga polis och hennes late, okultiverade make.

Det här var människor, tänkte han medan han vandrade omkring bland dem, som skulle välkomna en fransk invasion, och om det gick så långt som till krig otvivelaktigt skulle bjuda ett mycket ringa, om ens något, motstånd mot Napoleon.

Men eftersom han ofta hade varit i Neapel visste han att den enda skyddsvallen mot de franska syftena var drottning Marie Carolina.

Efter det att hennes syster Marie Antoinette hade avrättats i Paris avskydde drottningen fransmännen med ett hat som var nästan sjukligt.

Hennes närmaste vän, förtrogna, vägledare och rådgivare var otvivelaktigt hustrun till den brittiske ambassadören, den vackra Emma Hamilton som på grund av sitt ringa ursprung inte ansågs vara av någon betydelse alls i England.

Mark Stanton visste, att när den franska flottan under amiral La Touche hade anlöpt Neapel, hade inte bara de franska krigsfartygen satt skräck i befolkningen utan den franska flottans kanoner hade också varit riktade mot staden.

Kung Ferdinand hade fått en timme på sig att besluta om de skulle avfyras eller inte.

Darrande av skräck hade kungen accepterat kraven på en feg underkastelse men då de tunga fartygen hade glidit långsamt ut ur bukten var det många napolitanare som betraktade trikolorens avfärd med beklagan.

Det återstod att se, tänkte Mark Stanton, vad som skulle hända om den engelska flottan kom till Malta.

Skulle drottning Marie Carolina och lady Hamilton vara starka nog att trotsa kungen och förse de brittiska fartygen med proviant?

Ingenting av det han tänkte på visade sig emellertid i hans ansikte då han log mot de vackra kvinnorna som med flirtiga ögonkast försökte tilldra sig hans uppmärksamhet och han svarade respektfullt de napolitanska statsmännen som ansåg honom inte vara något annat än en äventyrlig sjörövare.

Sent på kvällen upptäckte han att han inte hade sett Cordelia på ett tag och tänkte att han kanske skulle hitta henne ute i trädgården eftersom det var så varmt inne i salongen.

Han såg inte till henne på terrassen och han vandrade bland träden med apelsiner, citroner och granatäpplen, betraktade eldflugorna som dansade mellan blommorna och studerade för ett ögonblick lanternorna från nöjesbåtarna som glittrade till bakom handelsfartygen i den lugna bukten.

Han greps av en plötslig längtan att komma bort från det glittrande myllret ner till den livliga kajen där fiskarna i sina randiga byxor och röda jackor, svarta mössor och örringar av guld, höll till.

Där skulle deras röster höjas i sång och i varje dunkel vrå skulle det stå en man och en kvinna med armarna om varandra.

Det skulle vara glatt, det skulle vara naturligt och för Mark Stanton i detta ögonblick absolut att föredra framför de parfymerade och konstgjorda gästerna runt omkring honom.

Han visste att han var en fiende till många av dem, en representant för ett land som satt sig upp mot Bonaparte i hans febrila otålighet att lägga hela Europa under sig.

Han hade fortfarande inte upptäckt Cordelia och han gick längre ner i trädgården och undrade om hon hade lockats med av någon amorös ung aristokrat i en så romantisk omgivning.



Sedan stod hon plötsligt vid hans sida och till och med innan hon grep tag i hans arm visste han instinktivt att hon var rädd.

– Jag … jag såg att du var … e-ensam, stammade hon.

– Vad är det som har hänt? frågade han. Vem är det som har gjort dej så upprörd?

Han kunde tydligt se hennes ansikte i ljuset från en lykta som hängde i ett träd men också i ljuset från stjärnorna som fick hela himlen att anta ett skimrande panorama av obeskrivlig skönhet.

– Det är … det är ingen fara med mej nu.

Hon stammade inte men ändå kände han att hennes andetag kom stötvis mellan hennes delvis åtskilda läppar och hennes små bröst hävde sig våldsamt under livet på hennes lågt skurna klänning.

– Tala om vad det var som skrämde dej, insisterade Mark Stanton.

– Det är … det är löjligt av mej, men …

Hennes röst dog bort och han fick en känsla av att hon försökte avgöra om hon kunde lita på honom eller inte.

Han rörde sig inte utan väntade bara och för Cordelia var hans blotta närvaro tröstande på något vis och gav henne en känsla av trygghet.

Han var så stor, så stark och han var engelsman. Han var också hennes släkting.

Hon fattade sitt beslut.

– Mark … snälla Mark … vill du … hjälpa mej?




Andra Kapitlet

– Varför måste du gå så snart?
Rösten som var låg och lite trött men smeksam kom från sängen. Mark Stanton såg på de första solstrålarna som kom in genom de öppna fönstren och svarade:
– Jag tycker inte om att anlända till min bostad i full aftondräkt när solen är uppe.
– Napolitanarna anser att det är ett bevis på deras manlighet!
Det hördes ett mjukt skratt.
– Men du, min käre man från havet, har ingen orsak att bevisa din!
Mark Stanton vände sig om och log mot den som talade. Hans kraftiga atletiska kropp avtecknade sig i speglarna på toalettbordet med dess överflöd av skönhetsmedel, krämer och salvor på den målade skivan.
Från sina kuddar betraktade prinsessan Gianetta di Sapuano honom med glödande sammetssvarta ögon som ingen man med så mycket erfarenhet av kvinnor som Mark Stanton kunde missta sig på.
Hennes hår som kändes som silke under hans beröring var så mörkt att det nästan såg blåskimrande ut där det spred ut sig över de spetskantade örngotten.
Hennes särade läppar var röda och inbjudande i ett ovalt ansikte som poeter hade skrivit oden till och konstnärer förgäves försökt fästa på duk.
Vid tjugosex års ålder stod prinsessan Gianettas skönhet i sin blomning.

Det fanns ingen i hela Neapel som kunde tävla varken med hennes sensationella dragningskraft eller den ställning hon intog i den snobbiga och klassmedvetna societeten.
Efter att ha blivit änka innan hon fyllt tjugoett hade prinsessan avböjt alla ytterligare erbjudande om giftermål och föredrog att välja sina älskare med urskillning medan hon njöt av den frihet hennes framlidne makes enorma förmögenhet sänkte henne.
Mark Stanton brukade besöka henne varje gång han kom till Neapel och han var mycket medveten om att han av hennes andra beundrare betraktades med en svartsjuka som vid vissa tillfallen var nästan mordisk!
– Jag hoppades att du inte skulle vara borta länge, sa prinsessan nu, och det var som svaret på en bön när jag fick se dej på brittiska ambassaden i går kväll.
– Jag visste att du skulle vara där, svarade Mark Stanton.
Han knäppte snabbt sin dyrbare linneskjorta med lättheten hos en man som är van att klä sig själv utan hjälp av en betjänt.
Det låg en tystnad över sovrummet som var uppfyllt av en doft som alla älskare till prinsessan associerade endast med henne själv.
Det var en distinkt, ovanlig doft och den hade en kvardröjande, framhävande arom som satt kvar på hennes händer, deras kroppar och näsborrar långt efter det de hade lämnat hennes säng.
Prinsessan reste sig en aning mot kuddarna utan att bry sig om att hon på det sättet avslöjade ännu mer av sin perfekt proportionerade kropp och att hennes rosafärgade bröstvårtor var en inbjudan till mannen som betraktade henne.
– Har du någonsin funderat på att gifta dej, Mark?
Han tog upp sin välskurna rock från stolen han hade kastat den på innan han svarade:
– Ska det här föreställa ett frieri, Gianetta mia?
Hans ögon glimmade mot henne och han hade ett roat tonfall i rösten.
– Antag att det är det?
Svaret från sängen förvånade honom och han hejdade sig just som han skulle dra på sig rocken.
– Om du menar allvar – så vet du mitt svar.
Det hördes en liten suck.
– Ja, jag vet ditt svar. Du vill vara fri att rasa omkring i världen och begå hänsynslösa pirathandlingar som en dag kan visa sej bli fatala!
– Alternativet till att vara inlåst i en förgylld bur! Min kära Gianetta, man kan inte stänga inne ett vilt djur.
– Till och med de vildaste djur går att tämja, har jag hört sägas.
Mark Stanton skrattade.
– Det kan nog diskuteras, det är en saga som man har hittat på för att lära barn att vara snälla mot oskäliga djur.
Prinsessan sträckte plötsligt ut sina armar mot honom.
– Jag vill ha dej, Mark! Jag vill ha dej!
Det fanns ett passionerat tonfall i hennes röst som inte gick att ta fel på.
– Stanna hos mej, fortsatte hon. Stanna hos mej åtminstone så länge du är kvar här i Neapel. Och när du reser kommer du att ta med dej mitt hjärta.

Mark Stanton rättade till slagen på sin rock. Sedan gick han fram till sängen och såg ner på dess lockande och mycket ljuvliga innehavare.
Gianetta var en av de vackraste kvinnor han någonsin känt, tänkte han. Hon var också en av de mest passionerade.
Han lyfte hennes hand som vilade på lakanet och förde den till sina läppar.
– Tack, sa han ömt, för den lycka du har skänkt mej i natt och många andra nätter.
Hon visste utan att han behövde säga det att han avböjde det hon föreslagit. Men likt alla andra kvinnor ville hon få sin vilja igenom och hon slöt sina fingrar hårdare om hans hand.
– Jag sa att jag ville ha dej.
– Du är omättlig!
– Vad beträffar dej så är det sant. Tillsammans med andra män är det jag som brukar tröttna.
Han gjorde sig fri ur hennes grepp och rörde försiktigt vid skuggorna under hennes ögon.
– Sov nu, Gianetta.
– Jag kommer bara att drömma om dej.
– Det undrar jag.
– Det är sant och det skulle vara mycket mer tillfredsställande om du var här när jag vaknade.
Hon kastade huvudet bakåt i en passionerad gest av underkastelse.
– Nej, Gianetta, jag går nu. Jag har ett skepp som väntar på mej.
Det fanns skratt i hans ögon men prinsessan höll fast honom när han försökte gå.
– Gå inte än, bad hon. Vi har inte haft tid att prata och det är så mycket jag skulle vilja fråga dej, så mycket jag skulle vilja höra.
– Så här dags på morgonen?
– Varför inte? frågade hon. Och om du inte vill tala om kärlek, låt oss då tala om den politiska situationen.
Hon smekte hans hand och frågade:
– Hur många skepp blockerar amiral Nelson den franska flottan i Toulon med?
– Är du intresserad av det? frågade Mark Stanton.
– Ja visst! Jag har ingen önskan att få se fransmännen i Neapel igen.
– Och ändå skulle en viss fransk medborgare vara utomordentlig intresserad av det svar jag kunde tänkas ge på din fråga.
Han kände hur hon stelnade till. Sedan skrattade han då hon kikade upp på honom en aning ängsligt under sina långa mörka ögonfransar.
– Gianetta, min kära, sa han tillgivet, du kommer aldrig att bli en bra spion och du har så många andra mycket mer tilldragande talanger.
Hon mötte hans blick.
– Den franske medborgaren är så tacksam även för den minsta lilla information.
– Och jag skulle naturligtvis vara lika tacksam för något som du skulle kunna tala om för mej.
Prinsessan tvekade ett ögonblick och sa sedan:
– Napoleon Bonaparte har fått kännedom om att ryssarna är intresserade av att förvärva Malta.
Mark Stanton satte sig ner på sängen.
– Talleyrand informerade Bonaparte förra året om att Malta var en bikupa full av österrikiska, ryska och engelska spioner.

– Det är ingen hemlighet att han själv tillhandahöll två till, en maltesare och en fransman!
Mark Stanton visste att prinsessan lyssnade och fortsatte:
– Tsar Paul har grundat ett filialkloster till johanniterorden. Den enda användning han har för Malta är att stormästaren skulle sända honom riddare för att lära de ryska officerarna sjömanskap.
Han betraktade prinsessans ansiktsuttryck då han fortsatte:
– Jag kan försäkra dej att Maltas fästningsverk är ogenomträngliga om de försvaras tillräckligt! Och det är något du kan berätta för den franske medborgaren så att han kan föra det vidare till Bonaparte i största möjliga hast!
Det fanns något föraktfullt i hans ton och till svar lade prinsessan sina armar om hans hals och drog ner hans ansikte mot sitt.
– Förlåt mej, sa hon, jag skulle aldrig ha försökt med ett så gammalt trick för att få dej att intressera dej för mej en liten stund till.
Hennes armare slöt sig hårdare runt honom då hon viskade:
– För att du är engelsk ligger mina sympatier hos dina landsmän och inte hos fransmännen men jag är egentligen bara intresserad av en enda person – dej!
Hon pressade sina läppar mot hans och Mark Stanton kände passionen i dem.
Han kysste henne och tog sedan resolut bort hennes armar från sin hals och reste sig.
– Farväl, min högst förtjusande och oförglömliga Gianetta.
– Får jag se dej igen?

Det var både en bön och en fråga.
– Jag är inte riktigt säker på när vi lättar ankar, svarade han undvikande.
– Jag älskar dej! Åh, Mark, minns att jag älskar dej!
Han log mot henne bortifrån dörröppningen. Sedan
bredde hon förtvivlat ut armarna mot honom men han var borta och dörren stängdes bakom honom.
Prinsessan gav till ett litet rop och kastade sig tillbaka mot kuddarna och gömde ansiktet i det mjuka sidenet.
Utanför palatset var luften klar och där fanns det där genomskinliga ljuset som var unikt för Neapel och hade en lyster som Mark Stanton inte hade funnit någon annanstans i världen.
Fastän det fortfarande var mycket tidigt var gatorna fyllda av folk på väg till sina arbeten, till kyrkan, till hamnen! De flesta kvinnorna bar röda kjolar och vita förkläden, männen randiga skjortor, svarta mössor och färggranna bälten.
Mark Stanton flanerade med en min av överlägsenhet som utan undantag fick dem han mötte att ta ett steg åt sidan för att släppa fram honom.
Men han tänkte inte på Gianetta, vars doft fortfarande dröjde sig kvar hos honom, utan på Cordelia.
Han kunde höra hennes röst då hon hade sagt: – Mark … snälla Mark … vill du hjälpa mej?
Det hade låtit som ett barns rop på hjälp.
– Låt oss sätta oss någonstans där vi kan talas vid, hade han sagt.
Han hade tagit henne i handen och fört henne genom buskagen fram till en bänk i en berså med utsikt över bukten.
Här var de avskärmade från resten av trädgården och marken sluttade framför dem så att de kunde se ut mot den djupblå horisonten där havet mötte den stjärnbeströdda himlen.
Bersån hade varit diskret upplyst med en liten lykta och i ljuset av den kunde Mark Stanton se skräcken i Cordelias ögon.
Då de hade satt sig ner hade hon dragit undan sin hand ur hans och nu satt hon rak i ryggen med högburet huvud men det fanns ändå någonting värnlöst hos henne.
Hon såg rakt framför sig och Mark fick en känsla av att hon satt och sökte efter orden.
– Berätta, manade han försiktigt på henne.
– Det är … hertigen av Belina, sa hon långsamt efter en liten stund.
Mark Stanton lyfte på ögonbrynen men han sa ingenting och efter ett ögonblick fortsatte hon:
– Han … han vill inte … låta mej vara i fred. Han har talat med lady Hamilton och hon understöder hans … anhållan.
– Han vill gifta sej med dej?
Cordelia nickade.
– Han bad mej göra det redan andra gången vi träffades … och fastän jag … avböjde godtar han inte mitt nej … till svar.
– Har du talat med David om det här?
– Ja.
– Och vad sa han?
– Han ansåg att det skulle var ett mycket … fördelaktigt parti för mej … Hertigen anses naturligtvis vara en mycket betydelsefull man i Neapel.
– Han är betydelsefull! sa Mark Stanton. Men du tycker inte om honom?

– Jag … hatar honom! svarade Cordelia. Jag hatar honom och han … skrämmer mej.
Hon vände ansiktet mot sin kusin för första gången och hon sa med ett ängsligt darr på rösten:
– Du kommer att tycka att jag är … löjlig. Som lady Hamilton … Du kommer kanske att uppmana mej att acceptera hertigens frieri … men jag … kan inte.
– Varför inte?
Cordelia tvekade lite och svarade sedan med låg röst:
– Jag … älskar honom inte!
– Anser du att kärlek är något betydelsefullt?
Hon sträckte ut sina händer nästan bönfallande mot honom och lät dem sedan falla igen.
– Du förstår inte, sa hon. Jag vet att du tycker jag borde vara … tacksam över att någon som tillhör en så ädel familj, som är så rik och mäktig och har så stora tillgångar skulle vilja … gifta sej med mej, men …
Hon tystnade och Mark Stanton frågade nyfiket:
– Vad var det du tänkte säga då du avbröt dej?
– Jag kan inte … låta honom … röra mej, svarade Cordelia nästan viskande.
– Då måste hertigen acceptera ditt beslut såsom slutgiltigt, sa Mark Stanton.
– Kan du få honom att göra det?
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